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No. 3484. — TREATY ! OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR
RIGHTS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
FINLAND. SIGNED AT WASHINGTON, FEBRUARY 13TH, 1934.

English and Finnish official texts commumnicated by the Chargé d'Affaires a.i. of the United States of
America at Berne and by the Finnish Minister for Foreign Afarrs. The registration of this Treaty
took place September s5th, 1934.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE REepUBLIC OoF FINLAND, desirous of strengthening
the bond of peace which happily prevails between them by arrangements designed to promote
friendly intercourse between their territories through provisions responsive to the spiritual, cultural,
economic and commercial aspirations of the peoples thereof, have resolved to conclude a Treaty
of Friendship, Commerce and Consular Rights and for that purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

Tue PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :
Mr. Cordell HurL, Secretary of State of the United States of America ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Mr. L. Astr6M, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of
Finland to the United States of America ;

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due form, have
agreed upon the following articles :

Avrticle 1.

Nationals of each High Contracting Party who conform to the laws and regulations of the
other Party, shall be permitted to enter, travel and reside in its territory for the purpose of carrying
on trade between the two countries ; also for other purposes in so far as entry, travel and residence
is or may be permitted by local law.

The nationals of each of the High Contracting Parties within the territory of the other shall
be permitted to engage in professional, scientific, religious, philanthropic, manufacturing and
commercial work of every kind, to carry on every form of commercial activity, to own, erect or
lease and occupy appropriate buildings and to lease lands for residential, scientific, religious,
philanthropic, manufacturing, commercial and mortuary purposes, and generally to do anything
incidental to or necessary for the enjoyment of any of the foregoing privileges, upon the same
terms as nationals of the State of residence in so far as may be permitted by local law. In no case
shall they be accorded less favorable treatment in respect of any of the aforesaid matters than
nationals of the most-favored nation. They shall be permitted in pursuance of any of the aforesaid

1 The exchange of ratifications took place at Washington, July rith, 1934.
Came into force August 1oth, 1934,
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT.

No 3484. — YSTAVYYS-, KAUPPA- JA KONSULISOPIMUS!' AMERI-
KAN YHDYSVALTAIN JA SUOMEN KESKEN, ALLEKIR]JOI-
TETTU WASHINGTONISSA, D. C. KOLMANTENATOISTA PAI-
VANA HELMIKUUTA 1934.

Textes officiels anglais et finnois communiqués par le chargé d’Affaires a. i. des Etats-Unis &’ Amérique
a Berne et le ministre des Affaires éirangeres de Finlande. L’envegisirement de ce traité a en liew
le 5 septembre 1934.

AMERIKAN YHDYSVALLAT ja SUOMEN TAsavarTa, haluten lujittaa wvilillinsi vallitsevia
onnekkaita rauhansiteitd toimenpiteilld, jotka ovat omansa edistimiin kummankin maan kesken
ystavillisti yhteydenpitoa molempien kansojen henkisii, sivistyksellisid, taloudellisia ja kaupallisia
pyrkimyksii vastaavilla saiadoksilld, ovat paittineet tehdi ystivyys-, kauppa- ja konsulisopimuksen
ja sitd varten médrinneet tdysivaltaisiksi edustajikseen :

AMERIKAN YHDYSVALTAIN PRESIDENTTI :
Herra Cordell Hurr'iN, Amerikan Yhdysvaltain valtiosihteerin ;

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :

Herra L. AsTroM'IN, Suomen Tasavallan Amerikan Yhdysvalloissa olevan erikoisldhetti-
laan ja tdysivaltaisen ministerin,

jotka esitettyddn toisilleen asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa ovat sopineet seuraavista
artikloista :

I Avrtikia.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisten on saatava, noudattamalla toisen Sopimus-
puolen lakeja ja siinndksii, tulla sen alueclle sekd matkustaa ja oleskella sielld harjoittaakseen
kauppaa molempien maiden kesken ; samoin muussakin tarkoituksessa, mikili paikallinen laki
nyt tai vastedes sallii maahantulon, matkustuksen tai oleskelun.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisten tulee saada toisen alueella ryhtyd
kaikenlaiseen ammatilliseen, tieteelliseen, uskonnolliseen, ihmisystavilliseen, teolliseen ja kaupal-
liseen tyohon, harjoittaa kajkenlaatuista kaupallista toimintaa, omistaa, rakentaa tai vuokrata
ja hallita asianmukaisia rakennuksia seki vuokrata maata asumis-, tieteellisiin, uskonnollisiin,
thmisystavallisiin, teollisiin, kaupallisiin ja hautaustarkoituksiin seki yleensi tehdi kaikkea,
mika kuuluu satunnaisesti tai valttamattomaésti minka tahansa edelldlueteltujen etujen nauttimiseen,
samoilla ehdoilla kuin oleskeluvaltion kansalaisten, mikali paikallinen laki® sallii. Missain
tapauksessa eivit he saa joutua vihemmain suositun kohtelun alaisiksi, miti tulee mihin tahansa
edellimainituista seikoista, kuin suosituimman maan kansalaiset. Heidin tulee saada, ulkomaa-

1 L’échange des ratifications a eu lieu & Washington, le 11 juillet 1934.
Entré en vigueur le 10 aofit 1934.
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activities to appoint representatives, agents, or employees of their choice, subject to the local
laws in relation to the immigration of aliens.

The nationals of either High Contracting Party within the territory of the other shall not be
subjected to the payment of any internal charges or taxes other or higher than those that are
exacted of and paid by its nationals.

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy freedom of access to the courts of
justice of the other on conforming to the local laws, as well for the prosecution as for the defense
of their rights, and in all degrees of jurisdiction established by law.

The nationals of each High Contracting Party shall receive within the territory of the other,
upon submitting to conditions imposed upon its nationals, the most constant protection and
security for their persons and property, and shall enjoy in this respect that degree of protection
that is required by international law. Their property shall not be taken without due process of
law and without payment of just compensation.

Article 11.

With respect to that form of protection granted by National, State or Provincial laws establish-
ing civil liability for injuries or for death, and giving to relatives or heirs or dependents of an injured
party a right of action or a pecuniary benefit, such relatives or heirs or dependents of the injured
party, himself a national of either of the High Contracting Parties and injured within the territory
of the other, shall regardless of their alienage or residence outside of the territory where the injury
occurred, enjoy the same rights and privileges as are or may be granted to nationals, and under
like conditions.

Article 111.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops and other places of business, and all premises
thereto appertaining of the nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of
the other, used for any purposes set forth in Article I, shall be respected. It shall not be allowable
to make a domiciliary visit to, or search of any such buildings and premises, or there to examine
and inspect books, papers or accounts, except under the conditions and in conformity with the
forms prescribed by the laws, ordinances and regulations for nationals,

Article 1V,

Where, on the death of any person holding real or other immovable property or interests
therein within the territory of one High Contracting Party, such property or interests therein
would, by the laws of the country or by a testamentary disposition, descend or pass to a national
of the other High Contracting Party, whether resident or non-resident, were he not disqualified
by the laws of the country where such property or interests therein is or are situated, such national
shall be allowed a term of three years in which to sell the same, this term to be reasonably prolonged
if circumstances render it necessary, and withdraw the proceeds thereof, without restraint or
interference, and exempt from any succession, probate or administrative duties or charges other
than those which may be imposed in like cases upon the nationals of the country from which such
proceeds may be drawn.

Nationals of either High Contracting Party may have full power to dispose of their personal
property of every kind within the territory of the other, by testament, donation, or otherwise,
and their heirs, legatees and donees, of whatsoever nationality, whether resident or non-resident,
shall succeed to such personal property, and may take possession thereof, either by themselves
or by others acting for them, and retain or dispose of the same at their pleasure subject to the
payment of such duties or charges only as the nationals of the High Contracting Party within
whose territory such property may be or belong shall be liable to pay in like cases.
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Avrticle V.

The nationals of each of the High Contracting Parties may exercise liberty of conscience and
freedom of worship within the territory of the other Party. They may, without annoyance or
molestation of any kind by reason of their religious belief or otherwise, conduct services either
within their own houses or within any appropriate buildings which they may be at liberty to erect
and maintain in convenient situations, provided their teachings or practices are not contrary to
public morals ; and they may also be permitted to bury their dead according to their religious
customs in suitable and convenient places established and maintained for the purpose, subject
to the reasonable mortuary and sanitary laws and regulations of the place of burial.

Article VI.

Between the territories of the High Contracting Parties there shall be freedom of commerce
and navigation. The nationals of each of the High Contracting Parties, equally with those of the
most-favored nation, shall have liberty freely to come with their vessels and cargoes to all places,
ports and waters of every kind within the territorial limits of the other which are or may be open
to foreign commerce and navigation.

Article VII.

Each of the High Contracting Parties binds itself unconditionally to impose no higher or other
duties or charges, and no other conditions or prohibitions on the importation of any article, the
growth, produce or manufacture of the territory of the other Party, from whatever place arriving,
than are or shall be imposed on the importation of any like article, the growth, produce or
manufacture of any other foreign country. Nor shall any such duties, charges or conditions
affecting importations be made effective retroactively.

Each of the High Contracting Parties binds itself unconditionally to impose no higher or other
duties or charges and no other conditions, restrictions or prohibitions on the exportation of any
article to the territory of the other Party than are or shall be imposed on the exportation of any
like article to any other foreign country.

Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right of either High Contracting
Party to impose on such terms as it may see fit, and subject to the sole requirement that there
shall be no arbitrary discrimination against the other Party as compared with any other foreign
country where similar conditions prevail, prohibitions or restrictions designed to protect human,
animal, or plant life and health, or regulations for the enforcement of police or revenue laws of
the United States or of Finland relating to imports the importation, transportation, or sale of which
is prohibited or restricted, nor shall anything in this Treaty be construed to restrict the measures
applicable in either the United States or Finland to seeds of agricultural plants which, on account
of their origin, are deemed not to thrive in the territory of the respective countries.

Neither High Contracting Party shall establish or maintain restrictions on imports from or
exports to the territory of the other Party which are not applied to the import and export of any
like article originating in or destined for any other country.” Any withdrawal of an import or export
restriction which is granted even temporarily by one of the Parties in favour of the articles of a
third country shall be applied immediately and unconditionally to like articles originating in or
destined for the other Contracting Party. In the event of rations or quotas being established for
the importation or exportation of articles restricted or prohibited, each of the High Contracting
Parties agrees to grant for the importation from or exportation to the territory of the other Party
an equitable share in the allocation of the quantity of restricted goods which may be authorized
for importation or exportation.
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Avrticle VIIIL.

Merchandise the growth, produce or manufacture of either of the High Contracting Parties,
after importation into the territory of the other Party, shall not be subjected to other or higher
internal taxes or charges, or to other or higher charges in respect of warehousing or other facilities,
than those payable under like circumstances and conditions on like articles of national origin.

Article IX.

Any advantage of whatsoever kind which either High Contracting Party may extend to any
article the growth, produce or manufacture of any foreign country, whether such favored State
shall have been accorded such treatment gratuitously or for compensation, shall simultaneously and
unconditionally, without request and without compensation, be extended to the like article the
growth, produce or manufacture of the other High Contracting Party, from whatever place arriving.

Article X,

The stipulations of this Treaty regarding the treatment to be accorded by each High Contracting
Party to the commerce of the other do not extend :

(1) To the treatment which is accorded by the United States of America to the
commerce of Cuba under the provisions of the Commercial Convention ! concluded by
the United States and Cuba on December 11th, 1902, or any other commercial convention
which hereafter may be concluded by the United States with Cuba ; or to the commerce
of the United States with the Panama Canal Zone or with any of the dependencies of the
United States or the commerce of the dependencies of the United States with one
another under existing or future laws ;

(2) To the benefits which either High Contracting Party has accorded or may
accord to its neighboring States in order to facilitate local traffic ;

(3) To the treatment which Finland accords or may hereafter accord to the commerce
of Estonia.

Avrticle X1,

There shall be complete freedom of transit through the territory including the territorial
waters of each High Contracting Party on routes convenient for international transit to persons
and goods coming from or going to, or passing through the territory of the other High Contracting
Party, except such persons as may be forbidden admission into its territory or goods of which the
importation may be prohibited by law. Persons and goods in transit shall not be subjected to any
transit duty, or to any unnecessary delays or restrictions, or to any discrimination as regards
charges, facilities, or any other matter. )

Goods in transit must be entered at the proper custom house, but they shall be exempt from all
customs and similar duties. - . .

All charges imposed on persons and goods in transit shall be reasonable, having regard to the
conditions of the traffic.

The provisions of this article do not apply to the Panama Canal or to waterways and canals
which constitute international boundaries.

Article XII.

All articles which are or may be legally imported from foreign countries into ports of the
territory of the United States or are or may be legally exported therefrom in vessels of the United
States may likewise be imported into those ports or exported therefrom in Finnish vessels without

1 British and Foreign State Papers, Vol, 95, page 791,
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being liable to any other or higher duties or charges whatsoever than if such articles were imported
or exported in vessels of the United States ; and, reciprocally all articles which are or may be
legally imported from foreign countries into the ports of the territory of Finland or are or may be
legally exported therefrom in Finnish vessels may likewise be imported into those ports or exported
therefrom, in vessels of the United States without being liable to any other or higher duties or
charges whatsoever than if such articles were imported or exported in Finnish vessels.

In the same manner, there shall be perfect equality in relation to the flags of the two countries
with regard to bounties, drawbacks, and other privileges of this nature of whatever denomination
which may be allowed in the territory of each of the Contracting Parties, on goods imported or
exported in national vessels so that such bounties, drawbacks and other privileges shall also and in
like manner be allowed on goods imported or exported in vessels of the other country.

With respect to the amount and collection of duties or charges on imports and exports of every
kind each of the High Contracting Parties binds itself to give to the vessels of the other the
advantage of every favor, privilege or immunity which it shall have accorded to the vessels of a
third State, whether such favored State shall have been accorded such treatment gratuitously or
for compensation.

Article XIII.

No duties of tonnage, harbor, pilotage, lighthouse, quarantine, or other similar or corresponding
duties or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind shall be
imposed in the ports of the territory of either High Contracting Party upon the vessels of the other,
which shall not equally, under the same conditions, be imposed on national vessels. Such equality
of treatment shall apply reciprocally to the vessels of the two countries respectively from whatever
place they may arrive and whatever may be their place of destination.

Article XIV.

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High
Contracting Parties shall be permitted to discharge portions of cargoes at any port open to foreign
commerce in the territory of the other High Contracting Party, and to proceed with the remaining
portions of such cargoes to any other ports of the same territory open to foreign commerce, on the
same terms as national vessels and without paying other or higher tonnage dues or port charges in
such cases than would be paid by national vessels in like circumstances. They shall be per-
mitted, on the same terms as national vessels, to load in like manner at different ports in the same
voyage outward.

Exceptions, however, shall be made to the provisions of this Article and other provisions of
this Treaty in regard to :

(1) Coasting trade (cabotage) respecting which the High Contracting Parties shall
concede to each other the most-favored-nation treatment ;

(2) Traffic in natural or artificial inland waterways, not ordinarily navigable by
transoceanic vessels, provided, however, that in regard to such traffic each High Contracting
Party will grant to the other most-favored-nation treatment ; and provided further
that such vessels of one of the High Contracting Parties as may be permitted to engage in
traffic on inland waterways of the other, and the cargoes of such vessels, shall be subject
to no other or higher charges than national vessels and their cargoes ;

(3) It is further understood that without modifying the stipulations of this Treaty, so
far as the amount of pilotage fees is concerned, the United States agrees not to claim,
under this Treaty, for American ships any special concessions in regard to the employment
of Government pilots which the Finnish Government has granted or may grant to Finnish
and Swedish ships on voyages between Finland and Sweden confined to the Baltic Sea
and its bays north of 59 degrees north latitude, so long as such concessions are not extended
to the vessels of any third country ;
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(4) It is also understood that the United States will not claim, under this Treaty,
any benefits which Finland has accorded, or may accord, to Russia in respect of fishing
or sealing in its territorial waters in the Arctic Ocean.

Article XV.

For the purposes of this Treaty merchant vessels and other privately owned vessels under the
flag of either of the High Contracting Parties and carrying the papers required by its national
laws in proof of nationality shall be deemed to be the vessels of the Party whose flag is flown both
within the territorial waters of the other High Contracting Party and on the high seas.

Article XVI.

Limited liability and other corporations and associations, whether or not for pecuniary profit,
which have been or may hereafter be organized in accordance with and under the laws, National,
State or Provincial, of either High Contracting Party and maintain a central office within the
territory thereof, shall have their juridical status recognized by the other High Contracting Party
provided that they pursue no aims within its territory contrary to its laws, They shall enjoy free
access to the courts of law and equity, on conforming to the laws regulating the matter, as well
for the prosecution as for the defense of rights in all the degrees of jurisdiction established by law.

The right of such corporations and associations of either High Contracting Party so recognized
by the other to establish themselves within its territory, establish branch offices and fulfill their
functions therein shall depend upon, and be governed solely by, the consent of such Party as
expressed in its National, State or Provincial laws. If such consent be given on the condition of
reciprocity the condition shall be deemed to relate to the provisions of the laws, National, State
or Provincial, under which the foreign corporation or association desiring to exercise such rights
is organized.

Avrticle XVII.

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy within the territory of the other,
reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights and privileges
as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with respect to the
organization of and participation in limited liability and other corporations and associations,
for pecuniary profit or otherwise, including the rights of promotion, incorporation, purchase and
ownership and sale of shares and the holding of executive or official positions therein. In the exercise
of the foregoing rights and with respect to the regulation or procedure concerning the organization
or conduct of such corporations or associations, such nationals shall be subjected to no conditions
less favorable than those which have been or may hereafter be imposed upon the nationals of the
most-favored nation. The rights of any of such corporations or associations as may be organized
or controlled or participated in by the nationals of either High Contracting Party within the
territory of the other to exercise any of their functions therein, shall be governed by the laws and
regulations, National, State or Provincial, which arc in force or may hereafter be established within
the territory of the Party wherein they propose to engage in business.

The nationals of either High Contracting Party shall, moreover, enjoy within the territory
of the other, reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights
and privileges as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with
respect to the mining of coal, phosphate, oil, oil shale, gas, and sodium on the public domain of
the other. It is understood, however, that neither High Contracting Party shall be required by
anything in this paragraph to grant any application for any such right or privilege if at the time
gqch applicgtion 1s presented the granting of all similar applications shall have been suspended or

iscontinued.
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Article XVIII.

Commercial travelers representing manufacturers, merchants and traders domiciled in the
territory of either High Contracting Party shall on their entry into and sojourn in the territory
of the other Party and on their departure therefrom be accorded the most-favored-nation treatment
in respect of Customs and other privileges and of all charges and taxes of whatever denomination
applicable to them or their samples.

Commercial travelers, for the purpose of this Article, shall be understood to include represen-
tatives of commercial concerns who are traveling for the purpose of soliciting orders.

Either High Contracting Party may require, as a condition for granting the privileges mentioned
in paragraph 1 of this Article, the presentation of an authentic document establishing the identity
and authority of the commercial traveler. For this purpose any of the following documents, issued
in the country where the commercial concern represented is domiciled, shall be accepted as
satisfactory to the authorities of the country of destination :

(a) A certificate issued by the official authority designated for the purpose ;

(b) A certificate issued by a Chamber of Commerce; or

(¢) A signed statement, issued by the concern or concerns represented, in which
case it may be required to be certified by a consular officer of the country of destination.

Article XIX.

Each of the High Contracting Parties agrees to receive from the other, consular officers in
those of its ports, places and cities, where it may be convenient and which are open to consular
representatives of any foreign country.

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall, after entering upon their duties,
enjoy reciprocally in the territory of the other all the rights, privileges, exemptions and immunities
which are enjoyed by officers of the same grade of the most-favored nation. As official agents,
such officers shall be entitled to the high consideration of all officials, national or local, with whom
they have official intercourse in the State which receives them.

The Government of each of the High Contracting Parties shall furnish free of charge the
necessary exequatur of such consular officers of the other as present a regular commission signed
by the chief executive of the appointing State and under its great seal; and they shall issue to a
subordinate or substitute consular officer duly appointed by an accepted superior consular officer
with the approbation of his Government, or by any other competent officer of that Government,
such documents as according to the laws of the respective countries shall be requisite for the
exercise by the appointee of the consular function. On the exhibition of an exequatur, or other
document issued in lieu thereof to such subordinate, such consular officer shall be permitted to
enter upon his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities granted by this Treaty.

Article XX,

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, shall be exempt from
arrest except when charged with the commission of offenses locally designated as crimes and
subjecting the individual guilty thereof to punishment as a criminal. Such officers shall be exempt
from military billetings and from service of any military or naval, administrative or police character
whatsoever.

In criminal cases the attendance at the trial by a consular officer as a witness may be demanded
by the prosecution or defense. The demand shall be made with all possible regard for the consular
dgginity and the duties of the office ; and there shall be compliance on the part of the consular
officer.

Consular officers shall be subject to the jurisdiction of the courts in the State which receives
them in civil cases, subject to the proviso, however, that when the officer is a national of the State
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which appoints him and is engaged in no private occupation for gain, his testimony shall be taken
orally or in writing at his residence or office and with due regard for his convenience. The officer
should, however, voluntarily give his testimony at the trial whenever it is possible to do so without
serious interference with his official duties.

Article XXI.

Consular officers, including employees in a consulate, nationals of the State by which they
are appointed other than those engaged in private occupations for gain within the State where
they exercise their functions shall be exempt from all taxes, National, State, Provincial and
Municipal, levied upon their persons or upon their property, except taxes levied on account of
the possession or ownership of immovable property situated in, or income derived from property
of any kind situated or belonging within the territory of the State within which they exercise their
functions. All consular officers and employees, nationals of the State appointing them, shall be
exempt from the payment of taxes on the salary, fees or wages received by them in compensation
for their consular services.

The Government of each High Contracting Party shall have the right to acquire and own
land and buildings required for diplomatic or consular premises in the territory of the other High
Contracting Party and also to erect buildings in such territory for the purposes stated subject
to local building regulations.

Lands and buildings situated in the territory of either High Contracting Party, of which the
other High Contracting Party is the legal or equitable owner and which are used exclusively for
governmental purposes by that owner, shall be exempt from taxation of every kind, National,
State, Provincial and Municipal, other than assessments levied for services or local public improve-
ments by which the premises are benefited.

Avticle XXII.

Consular officers may place over the outer door of their respective offices the arms of their
State with an appropriate inscription designating the official office. Such officers may also hoist
the flag of their country on their offices including those situated in the capitals of the two countries.
They may likewise hoist such flag over any boat or vessel employed in the exercise of the consular
function.

The consular offices and archives shall at all times be inviolable. They shall under no
circumstances be subjected to invasion by any authorities of any character within the country
where such offices are located. Nor shall the authorities under any pretext make any examination
or seizure of papers or other property deposited within a consular office. Consular offices shall not
be used as places of asylum. No consular officer shall be required to produce official archives in
court or testify as to their contents.

Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer having no subordinate consular
officer at his post, secretaries or chancellors, whose official character may have previously been
made known to the Government of the State where the consular function was exercised, may
temporarily exercise the consular function of the deceased or incapacitated or absent consular
officer b’ and while so acting shall enjoy all the rights, prerogatives and immunities granted to the
incumbent.

Article XXIII.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, may, within their
respective consular districts, address the authorities, National, State, Provincial or Municipal,
for the purpose of protecting their countrymen in the cnjoyment of their rights accruing by treaty
or otherwise. Complaint may be made for the infraction of those rights. Failure upon the part
of the proper authorities to grant redress or to accord protection may justify interposition through
the diplomatic channel, and in the absence of a diplomatic representative, a consul general or the
consular officer stationed at the capital may apply directly to the Government of the country.
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Article XXIV.

Consular officers may, in pursuance of the laws of their own country, take, at any appropriate
place within their respective districts, the depositions of any occupants of vessels of their own
country, or of any national of, or of any person having permanent residence within the territory
of, their own country. Such officers may draw up, attest, certify and authenticate unilateral acts,
deeds and testamentary dispositions of their countrymen, and also contracts to which a countryman
is a party. They may draw up, attest, certify and authenticate written instruments of any kind
purporting to express or embody the conveyance or encumbrance of property of any kind within
the territory of the State by which such officers are appointed, and unilateral acts, deeds, testamen-
tary dispositions and contracts relating to property situated, or business to be transacted within,
the territory of the State by which they are appointed, embracing unilateral acts, deeds, testamentary
dispositions or agreements executed solely by nationals of the State within which such officers
exercise their functions.

Instruments and documents thus executed and copies and translations thereof, when duly
authenticated under his official seal by the consular officer shall be received as evidence in the
territories of the Contracting Parties as original documents or authenticated copies, as the case
may be, and shall have the same force and effect as if drawn by and executed before a notary or
other public officer duly authorized in the country by which the consular officer was appointed ;
provided, always, that such documents shall have been drawn and executed in conformity to the
laws and regulations of the country where they are designed to take effect.

Article XXV,

A consular officer shall have exclusive jurisdiction over controversies arising out of the internal
order of private vessels of his country, and shall alone exercise jurisdiction in cases, wherever
arising, between officers and crews, pertaining to the enforcement of discipline on board, providing
the vessels and the persons charged with wrongdoing shall have entered a port within his consular
district. Such an officer shall also have jurisdiction over issues concerning the adjustment of wages
and the execution of contracts relating thereto provided the local laws so permit,

When an act committed on board of a private vessel under the flag of the State by which
the consular officer has been appointed and within the territorial waters of the State to which
he has been appointed constitutes a crime according to the laws of that State, subjecting the person
guilty thereof to punishment as a criminal, the consular officer shall not exercise jurisdiction except
in so far as he is permitted to do so by the local law.

A consular officer may freely invoke the assistance of the local police authorities in any matter
pertaining to the maintenance of internal order on board of a vessel under the flag of his country
within the territorial waters of the State to which he is appointed, and upon such a request the
requisite assistance shall be given.

A consular officer may appear with the officers and crews of vessels under the flag of his country
before the judicial authorities of the State to which he is appointed to render assistance as an
interpreter or agent.

Article XXVI.

In case of the death of a national of either High Contracting Party in the territory of the
other without having in the locality of his decease any known heirs or testamentary executors
by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest consular officer
of the State of which the deceased was a national of the fact of his death, in order that necessary
information may be forwarded to the parties interested.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament, in the territory of the other High Contracting Party, the consular officer of the State
of which the deceased was a national and within whose district the deceased made his home at the
time of death, shall, so far as the laws of the country permit and pending the appointment of an
administrator and until letters of administration have been granted, be deemed qualified to take
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charge of the property left by the decedent for the preservation and protection of the same. Such
consular officer shall have the right to be appointed as administrator within the discretion of a
tribunal or other agency controlling the administration of estates provided the laws of the place
where the estate is administered so permit.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament and without any known heirs resident in the country of his decease, the consular officer
of the country of which the deceased was a national shall be appointed administrator of the estate
of the deceased, provided the regulations of his own Government permit such appointment and
provided such appointment is not in conflict with local law and the tribunal having jurisdiction
has no special reasons for appointing someone else.

Whenever a consular officer accepts the office of administrator of the estate of a deceased
countryman, he subjects himself as such to the jurisdiction of the tribunal or other agency making
the appointment for all necessary purposes to the same extent as a national of the country where
he was appointed.

Article XXVII,

Each of the High Contracting Parties agrees to permit the entry free of all duty and without
examination of any kind, of all furniture, equipment and supplies intended for official use in the
consular offices of the other, and to extend to such consular officers of the other and their families
and suites as are its nationals, the privilege of entry free of duty of their baggage and all other
personal property, whether accompanying the officer to his post or imported at any time during
his incumbency thereof ; provided, nevertheless, that no article, the importation of which is
prohibited by the law of either of the High Contracting Parties, may be brought into its territory.

It is understood, however, that this privilege shall not be extended to consular officers who
are engaged in any private occupation for gain in the countries to which they are accredited, save
with respect to governmental supplies.

Article XXVIIL,

All proceedings relative to the salvage of vessels of either High Contracting Party wrecked
upon the coasts of the other shall be directed by the consular officer of the country to which the
vessel belongs and within whose district the wreck may have occurred. Pending the arrival of
such officer, who shall be immediately informed of the occurrence, the local authorities shall take
all necessary measures for the protection of persons and the preservation of wrecked property.
The local authorities shall not otherwise interfere than for the maintenance of order, the protection
of the interests of the salvors, if these do not belong to the crews that have been wrecked, and to
carry into effect the arrangements made for the entry and exportation of the merchandise saved.
It is understood that such merchandise is not to be subjected to any custom house charges, unless
it be intended for consumption in the country where the wreck may have taken place.

The intervention of the local authorities in these different cases shall occasion no expense
of any kind, except such as may be caused by the operations of salvage and the preservation of
tlge 1§oods saved, together with such as would be incurred under similar circumstances by vessels
of the nation.

Article XXIX.

A consular officer of either High Contracting Party may in behalf of his non-resident country-
men, and without being required to produce his authorization, collect and receipt for their
distributive shares derived from estates in process of probate or accruing under the provisions
of so-called Workmen’s Compensation Laws or other like statutes provided he remit any funds
so received through the appropriate agencies of his Government to the proper distributees,
and provided further that he furnish to the authority or agency making distribution through him
reasonable evidence of such remission.
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Article XXX.

A consular officer of either High Contracting Party shall have the right to inspect within
the ports of the other High Contracting Party within his consular district, the private vessels of
any flag destined or about to clear for ports of the country appointing him in order to observe the
sanitary conditions and measures taken on board such vessels, and to be enabled thereby to execute
intelligently bills of health and other documents required by the laws of his country, and to inform
his Government concerning the extent to which its sanitary regulations have been observed at
ports of departure by vessels destined to its ports, with a view to facilitating entry of such vessels
therein ; provided, however, that in respect of vessels of any country other than the High Contracting
Parties, the Government concerned does not object.

Article XXXI.

Except as otherwise provided in this Treaty, the provisions thereof shall apply to all territories
under the sovereignty and authority of each of the High Contracting Parties. It is understood,
however, that they shall not apply to the Panama Canal Zone.

Article XXXII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at
Washington. The Treaty shall take effect in all its provisions thirty days from the date of the
exchange of ratifications and shall remain in full force for the term of one year thercafter,

If within six months before the expiration of the aforesaid period of one year neither High
Contracting Party notifies to the other an intention of modifying by change or omission, any of
the provisions of any of the Articles in this Treaty or of terminating it upon the expiration of the
aforesaid period, the Treaty shall remain in full force and effect indefinitely after the aforesaid
period subject always to termination on a notice of six months.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate, each in the English and Finnish languages, both authentic, at Washington,
D.C.,, this thirteenth day of February, one thousand nine hundred and thirty-four.

(L.S.) Cordell HuLL. (L.S.) L. AstrOM.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights between
the United States of America and the Republic of Finland, the undersigned Plenipotentiaries duly
authorized by their respective Governments have agreed as follows :

(x) Wherever the term ¢ consular officer * is used in this Treaty it shall be understood
to mean Consuls General, Consuls, Vice Consuls and Consular Agents to whom an
exequatur or other document of recognition has been issued pursuant to the provisions
of paragraph 3 of Article XIX, provided, however, that the Customs courtesies accorded
to consular officers under Article XXVII shall apply to consular officers en route to their
post for the first time, prior to the receipt of an exequatur.
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(2) Upon entering into force of the accompanying Treaty of Friendship, Commerce,
and Consular Rights, the Agreement effected by exchange of notes between the United
States and Finland, signed at Washington, D.C., on May 2nd, 19251, and also the
Agreement effected by exchange of notes between the United States and Finland, signed
at Washington, D.C., on December 21st, 1925 2, shall cease to be operative.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Protocol and
affixed thereto their respective seals.

Done in duplicate, each in the English and Finnish languages, both authentic, at Washington,
D.C., the thirteenth day of February, 1934.

(L.S.) Cordell HuLL, (L.S.) L. Astrom.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Treaty and the original
Protocol in all the languages in which they
were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America :

C. E. MacEachran,

Chief Clerk and Administrative
Assistant.

1 Volume XLVII, page 351, of this Series.
2 Volume XLVII, page 3435, of this Series.
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(2) Tamin ystivyys-, kauppa-ja konsulisopimuksen voimaantullessa Yhdysvaltain
ja Suomen kesken noottienvaihdolla 2 pidivinid toukokuuta 19251 Washingtonissa tehty
sopimus sekd niinikddn noottienvaihdolla 21 piivani joulukuuta 1925 % Washingtonissa
tehty sopimus lakkaavat olemasta voimassa.

Vakuudeksi asianomaiset tdysivaltaiset edustajat ovat timin poytikirjan allekirjoittaneeét
ja sineteillddn varustaneet. :

Tehtiin Washingtonissa, D. C., kolmantenatoista piivini helmikuuta 1934 kahtena kappaleena
englanniksi ja suomeksi, jotka molemmat tekstit ovat todistusvoimaisia.

(L. S.) Cordell HuLL. (L.S.) L. AstrOM.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Treaty and the original
Protocol in all the languages in which they
were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America :

C. E. MacEachran,

Chief Clerk and Administrative
Assistant.

1 Volume XLVII, page 351, de ce recueil.
2 Volume XL VII, page 345, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

No 3484. — TRAITE D’AMITIE, DE COMMERCE ET DE DROITS
CONSULAIRES ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA
FINLANDE. SIGNE A WASHINGTON, LE 13 FEVRIER 1934.

Lrs ETATs-UNis D’AMERIQUE et LA REPUBLIQUE DE FINLANDE, désireux de resserrer les liens
pacifiques, qui les unissent heureusement, par des arrangements destinés & développer les rapports
amicaux entre leurs territoires au moyen de dispositions répondant aux aspirations intellectuelles,
culturelles, économiques et commerciales de leurs peuples, ont résolu de conclure un traité d'amitié,
de commerce et de droits consulaires, et ont désigné a cet effet comme leurs plénipotentiaires :

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE :
M. Cordell HuLL, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d’Amérique ;

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE :

M. L. AstréM, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République
de Finlande auprés des Etats-Unis d’Amérique ;

Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes qui se conforment aux lois et

réglements de I'autre Partie pourront pénétrer, voyager et résider dans le territoire de ladite Partie

our se livrer au commerce entre les deux pays et pour tous autres buts, dans la mesure ol la
f:égislation interne autorise 'entrée, le voyage et la résidence.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront se livrer, sur le
territoire de l'autre Partie, a toute activité d’ordre professionnel, scientifique, religieux,
philanthropique, industriel et commercial ; ils pourront exercer toutes les formes d’activité
commerciale, posséder, construire, prendre & bail et occuper des immeubles appropriés, prendre
4 bail des terrains servant i habitation, & des usages scientifiques, religieux, philanthropiques,
industriels, commerciaux, ou & 'usage de sépultures ; d'une facon générale, ils pourront faire tout
ce qui est nécessaire ou se rapporte & l’exercice de ces divers priviléges dans les mémes conditions
que les ressortissants de I’Etat o1 ils résident et dans la mesure olt la législation interne I'autorise.
En aucun cas, ils ne feront 'objet, pour tout ce qui précede, d’un traitement moins favorable que
les ressortissants de la nation la plus favorisée. Dans l'exercice des activités précitées, ils pourront
désigner des représentants, des mandataires et des employés de leur choix, sous réserve des
dispositions de la législation interne relativement & I'immigration des étrangers.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront étre assujettis, sur
le territoire de l'autre Partie, 3 I'acquittement d’'impéts ou taxes intérieurs, autres ou plus élevés
que ceux qui sont exigés des ressortissants de 1'autre Partie et acquittés par lesdits ressortissants.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit d’ester en

t Traduit par le Secrétariat de la Société des t Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d’information, of Nations, for information.



